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The brackets must be cut to size | Les supports doivent être coupés à la dimension nécessaire | Los soportes tienen que 
cortarse | Os suportes devem ser cortados à medida necessária | Le staffe devono essere tagliate alla misura necessaria

*

Items supplied | Éléments fournis | Elementos incluidos | Elementos fornecidos | Elementi 
forniti

4/6 L-shaped brackets | supports en L | soportes en L | 
suportes em L | staffe a L *

8/12 open nuts | écrous ouverts | tuercas abiertas | porcas 
abertas | dadi aperti

4/6 screws | vis | tornillos | parafusos | viti

4/6 blue gaskets | joints bleus | juntas azules | juntas azuis 
| guarnizioni blu

4/6 decorative caps | cache-vis | embellecedores | 
embellecedores | copriviti
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Loosen the upper nut located at the bottom of the bathtub frame, 
keeping the lower nut in position.

Desserrer l’écrou supérieur situé dans la partie inférieure de la 
structure de la baignoire, en maintenant l’écrou inférieur en position.

Aflojar la tuerca superior situada en la parte inferior de la estructura 
de la bañera, manteniendo la tuerca inferior en su posición.

Afrouxar a porca superior situada na parte inferior da estrutura da 
banheira, mantendo a porca inferior na sua posição.

Allentare il dado superiore situato nella parte inferiore della struttura 
della vasca, mantenendo il dado inferiore in posizione.
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Insert the panel fixing bracket, with the flange facing downwards, 
between the bathtub frame and the nut with its corresponding 
washer.

Introduire le support de fixation du tablier, avec l’aile orientée vers 
le bas, entre la structure de la baignoire et l’écrou avec sa rondelle 
correspondante.

Introducir el soporte de anclaje del faldón, con el ala orientada 
hacia abajo, entre la estructura de la bañera y la tuerca con su 
correspondiente arandela.

Introduzir o suporte de fixação do painel, com a aba orientada para 
baixo, entre a estrutura da banheira e a porca com a respetiva anilha.

Inserire il supporto di fissaggio del pannello, con l’aletta orientata 
verso il basso, tra la struttura della vasca e il dado con la relativa 
rondella.
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Retighten the nut until the bracket is secured, leaving slight clearance 
to allow adjustments during installation.

Resserrer l’écrou jusqu’à ce que le support soit maintenu, en laissant 
un léger jeu afin de permettre les réglages nécessaires pendant 
l’installation.

Apretar nuevamente la tuerca hasta que el soporte quede sujeto, 
dejando una ligera holgura que permita realizar los ajustes necesarios 
durante la instalación.

Voltar a apertar a porca até que o suporte fique fixo, deixando 
uma pequena folga para permitir os ajustes necessários durante a 
instalação.

Serrare nuovamente il dado fino a bloccare il supporto, lasciando 
un leggero gioco per consentire le regolazioni necessarie durante 
l’installazione.
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1.

Installation | L´installation | Instalación | Instalação | Installazione

Installation of the lower fixing bracket | Installation de l’ancrage inférieur | Instalación del anclaje 
inferior | Instalação da fixação inferior | Installazione dell’ancoraggio inferiore

3.

2.
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Place two open nuts supplied in the kit on the upper part of the 
bathtub frame.

Placer deux écrous ouverts fournis dans le kit sur la partie supérieure 
de la structure de la baignoire.

Colocar dos tuercas abiertas suministradas en el kit en la parte 
superior de la estructura de la bañera.

Colocar duas porcas abertas fornecidas no kit na parte superior da 
estrutura da banheira.

Posizionare due dadi aperti forniti nel kit nella parte superiore della 
struttura della vasca.
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Position the panel fixing bracket between both nuts, with the bracket 
flange facing upwards.

Positionner le support de fixation du tablier entre les deux écrous, 
avec l’aile orientée vers le haut.

Situar el soporte de anclaje del faldón entre ambas tuercas, 
orientando el ala del soporte hacia arriba.

Posicionar o suporte de fixação do painel entre ambas as porcas, 
com a aba do suporte orientada para cima.

Collocare il supporto di fissaggio del pannello tra i due dadi, con 
l’aletta del supporto rivolta verso l’alto.
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Press the open nuts until the bracket is secured, leaving slight 
clearance to allow adjustments during installation.

Presser les écrous ouverts jusqu’à fixer le support, en laissant un 
léger jeu pour permettre les réglages nécessaires.

Presionar las tuercas abiertas hasta fijar el soporte, dejando una 
ligera holgura que permita realizar los ajustes necesarios durante la 
instalación.

Pressionar as porcas abertas até fixar o suporte, deixando uma 
pequena folga para permitir os ajustes necessários.

Premere i dadi aperti fino a fissare il supporto, lasciando un leggero 
gioco per consentire le regolazioni necessarie.
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4.

Installation of the upper fixing bracket | Installation de l’ancrage supérieur | Instalación del 
anclaje superior | Instalação da fixação superior | Installazione dell’ancoraggio superiore

6.

5.
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Check that the fixing brackets are positioned approximately 2 mm 
behind the bathtub edge. Verify correct alignment using a spirit level.

Vérifier que les supports de fixation sont positionnés environ 2 mm 
en retrait par rapport au plan de la baignoire. Contrôler l’alignement 
à l’aide d’un niveau.

Verificar que los soportes de anclaje queden aproximadamente 2 
mm retranqueados respecto al plano de la bañera. Comprobar la 
correcta alineación con ayuda de un nivel.

Verificar que os suportes de fixação ficam aproximadamente 2 mm 
recuados em relação ao plano da banheira. Confirmar o alinhamento 
com um nível.

Verificare che i supporti di fissaggio siano posizionati circa 2 
mm arretrati rispetto al bordo della vasca. Controllare il corretto 
allineamento con una livella.
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7.

Installation of the bathtub front panel | Mise en place du tablier de baignoire | Colocación del 
faldón de la bañera | Colocação do painel frontal da banheira | Installazione del pannello frontale 
della vasca

9.

8.

Place the front panel in its final position.

Placer le tablier en position finale.

Colocar el faldón en su posición final.

Colocar o painel na sua posição final.

Posizionare il pannello nella sua posizione finale.
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Secure the panel at both ends, aligning it with the installed fixing 
brackets.

Fixer le tablier aux extrémités en le faisant coïncider avec les 
supports de fixation.

Fijar el faldón en los extremos, haciéndolo coincidir con los soportes 
de anclaje.

Fixar o painel nas extremidades fazendo-o coincidir com os suportes 
instalados.

Fissare il pannello alle estremità facendolo coincidere con i supporti 
di fissaggio installati.
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Fit the decorative caps supplied to complete the installation.

Installer les cache-vis décoratifs fournis pour finaliser l’installation.

Colocar los embellecedores suministrados para completar la 
instalación.

Colocar os embellecedores decorativos fornecidos para finalizar a 
instalação.

Installare i copriviti decorativi forniti per completare l’installazione.
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10.

We always recommend installing the bathtubs with a panel to facilitate the maintenance of the hydromassage system.

Our products should not be built in; in the event that they are, the costs derived from extracting them for maintenance or 
repairs shall not be covered by the Baños 10 S.L. guarantee.

We recommend that walls and the floor be tiled before installing the bathtub. For bathtub-wall unions, we suggest that you use 
special profile sections that Baños 10 S.L. can supply you with.

Nous recommandons toujours d’installer les baignoires avec des panneaux pour faciliter l’entretien du système balneo.

Nos produits ne doivent pas être encastrés, dans ce cas, les frais occasionnés par la nécessité pour l´enlèvement ou de 
réparation ne serant pas couverts par le Baños 10 S.L. garantie.

Il est recommandé de carreler les murs et le sol avant d’installer la baignoire. Pour les joints entre la baignoire et le mur, nous 
vous conseillons d’utiliser des profilés spéciaux que Baños 10 S.L. peut vous fournir.

Aconsejamos siempre instalar las bañeras con faldón para facilitar el mantenimiento del sistema de hidromasaje.

Nuestros productos no se deben encastrar, en cuyo caso los gastos que ocasione la necesidad de retirada por mantenimiento 
o reparación no estarán cubiertos por la garantia de Baños 10 S.L..

Aconsejamos el alicatado de paredes y suelo antes de instalar la bañera. Para las uniones de la bañera con la pared sugerimos 
utilizar perfilería especial que Baños 10 S.L. puede suministrar.

Recomendamos sempre a instalação das banheiras com saia para facilitar a manutenção do sistema de hidromassagem.

Os nossos produtos não devem ser embutidos, caso em que os custos decorrentes da necessidade de os retirar para 
manutenção ou reparação não serão cobertos pela garantia Baños 10 S.L..

Recomenda-se a colocação de azulejos nas paredes e no chão antes de instalar a banheira. Para as juntas entre a banheira e 
a parede sugerimos a utilização de perfis especiais que a Baños 10 S.L. pode fornecer.

Consigliamo sempre di installare le vasche con panelli per facilitare la manutenzione del sistema idromassaggio.

I nostri prodotti non devono essere incassati, nel qual caso i costi derivanti dalla necessità di rimuoverli per la manutenzione o 
la riparazione non saranno coperti dalla garanzia Baños 10 S.L..

Si consiglia di piastrellare le pareti e il pavimento prima di installare la vasca. Per le giunzioni tra la vasca e la parete si consiglia 
l’uso di profili speciali che Baños 10 S.L. può fornire.
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www.b10bath.com

Ctra. Onda - Vila-real, Km. 12,6 
12200 Onda (Castellón) Spain

+34 964 626 300


